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ABSTRAK

Nurazmi, Putri Romita. 2025. Optimalisasi Nilai Edukasi Melalui Takarir Bahasa
Arab pada Animasi ‘“Nussa & Rarra: Strategi Promosi Karya Lokal di Kancah
Internasional”; Program Studi Pendidikan Bahasa Arab; Fakultas Agama Islam;
Universitas Muhammadiyah Malang; Pembimbing: Dr. Muhammad Fadli Ramadhan,
S.Pd.I.,, M.Pd.

Kata kunci: penerjemahan, takarir, animasi edukatif, bahasa Arab, teknik tekstual

Portofolio ini merupakan hasil penerjemahan takarir (subtitle) animasi edukatif
Nussa & Rarra ke dalam bahasa Arab. Tujuan dari kegiatan ini adalah untuk
memperluas akses penonton berbahasa Arab terhadap konten islami berbahasa
Indonesia, sekaligus meningkatkan pemahaman dan keterampilan penerjemahan
mahasiswa dalam konteks audiovisual. Proses penerjemahan dilakukan dengan
menerapkan berbagai teknik, seperti adaptasi, amplifikasi, peminjaman, serta teknik
tekstual untuk menjaga kesesuaian makna terutama dalam kutipan Al-Qur’an dan
Hadits. Evaluasi dari dosen pembimbing dan teman sejawat dijadikan dasar dalam
revisi dan pengoptimalan hasil terjemahan. Hasil akhir menunjukkan bahwa penerapan
teknik yang tepat dapat menjaga makna, estetika bahasa, serta nilai religius dari teks

sumber.
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ABSTRACT

Nurazmi, Putri Romita. 2025. Optimizing Educational Value Through Arabic
Subtitles in the Animation “Nussa & Rarra: Strategies for Promoting Local Works on
the International Stage”; Arabic Language Education Program; Faculty of Islamic
Studies; Muhammadiyah University of Malang; Supervisor: Dr. Muhammad Fadli
Ramadhan, S.Pd.1., M.Pd.

Keywords: translation, subtitles, educational animation, Arabic, textual technique

This portfolio presents the translation of subtitles for the educational animation
Nussa & Rarra into Arabic. The project aims to broaden the accessibility of Islamic-
themed Indonesian content for Arabic-speaking audiences while enhancing students’
skills in audiovisual translation. The translation process employed various techniques,
including adaptation, amplification, borrowing, and textual translation, to preserve the
accuracy of Qur’anic and Hadith quotations. Evaluations from academic supervisors
and peer reviewers guided the revision and refinement process. The outcome
demonstrates that appropriate translation techniques can maintain the meaning,

linguistic aesthetics, and religious values of the original text.
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